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The Opening 1 To Avolypa

In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

All praise is due to Allah, Lord of the worlds

The Merciful, the Compassionate
Owner of the Day of Judgment.

You alone we worship and You alone we
ask for help.

Guide us to the straight path

The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have

evoked Your anger, nor of those who are
astray.

1

210 6voua Tou @00, Tou EbamAayxvou,
Tou EAerjpovoc.

OAot oL ématvol avrikouv otov O€d, Tov
KOpLo 6Awv Twv KOCUWV.

O EbonAayxvikog, o EAefovoG.

O BaotAldg tng Huépag tng Kploswg.
Mévo Ecéva Aatpedouue, Kot pévo amnd
Eoéva {ntdue BoribeLa.

061ynoé pag otov opbd dpdpo.

To d6pouo ekelvwy oToug omnoloug xdplleg
TLG eLAOY(EC Zov, OXL eKE(VWY TTOVL
déxTnKav TNV opyr Zov, 00TE TWV
TAQVNEVWV.



The Cow :: 2 :: H Ayehadda

The Cow 2 H AyzAdda

Alif, Lam, Meem

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

And those who believe in what has been

revealed to you, and what was revealed

before you, and in the Hereafter they are
certain.

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
palnful punishment because they used to
lie.

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Their example is like that of one who

kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Deaf, dumb, blind, so they do not return.

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

1
2
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AAM.

AuTé elval To BBAlo, dev umdpyeL Kauia
cxu(pLBo)\La o€ auTo, €lvatl 0d6nyoG yla Toug
evoeBelc.

Exelvol mou o tedouy 0To AyvwoTo Kal
TeAOOY TNV MPOCELYH Kal Sanavody and
QLT TIOL TOUG TAPEXOUVLE.

Kat ekelvol mov matebouv oe 60a
anokaAVeOnkav o€ ofva Kal o€ 6oa
AMOKOADPONKAY TPV amd TEVA, Kal £X0VY
BeBatdtnTa yia TNV on(x'to)\oyux

AvTol elvat og 0dnyla amé tov Kopté Toug,
Kot autol e{vat oL ELNUEPOVVTEC.

Mpdypatt, ot dmotot elvat adldgopot mpog
TLG TIPOELOOTIOLOELG.

0 Oe6¢ £xeL oppayioel TIG KAPBLEG TOLG
KOL TNV aKor TOUG. XTa PATLX TOUG UTAPXEL
OKLd, KOl ylot auTo0G UTIAPXEL HEYAAOG
névoc

Avdueoa 6TouG avBpWMoug LA PXOLY
Kdmolol ov Agve, 'TlloTebovue oTov Oed
KaL gTnv ona‘ro)\oytcx OAAG Bev elvat
notol.

I'Ipoonaeouv va sﬁanarnoouv ToV ©ed Kat
TOULG TLOTOUG, AAAG eEamaToOY HGVO TOLG
€QVTOVG TOLG, XWP(G va To
avTiAauBdvovTtat.

2TLG KAPBLEG TOUG LTAPYEL AOBEVEL, KAl O
©eb¢g avgdvel TNV agbevela Toug. MNa
auTOUG LTIEPXEL EMWBLYN nuwpta egavtiag
NG wevdoAoylag Toug.

OT(X\) TOUG AfyeTay, 'Mnv dlapBeipete Tn
yn', anavtoly, 'Epel(G eipaoTe ot
glpnvomnoto('.

AMG atyoupa, avtol elvat oL dlepBappévor,
OUWG dgv To KaTaAaBaivouy.

OTav toug )\sysrm "ToTéyTe Onwg oL
dAAoL iiotol', anavtoly, 'Noz TLOTEYOLUE
6nwg oL avénTol matebowy;' Ziyoupa,
avtol elvat oL avénTot, OANG BEV TO
yvwp(Couv.

Otav guvavTody TOuG MOTOUG, AEVE,
'Motebovpe'. OTav OUWG (XT[O}J.(XKpU\)O\)T(XL
TPOG TOLG BLaBOAOLG TouG, Aeve, 'EluaoTe
poll oag, anAwg Toug KopOLésuouus

0 ©e6¢ TOULG KOPOIBEDEL KaL TOUG APAVEL va
nepMAavwvTal otnNv aAadoveia Toug.

AvTtol g{vat mov ayépaoav Tnv mAdvn pe
v KaBodriynan. H cuvaAAayr Toug bev
€pepe KEPDOG KaL dev 0dnyndnKav otn
owaoTth nopela.
H katdoTaon Toug elvat oav gkelvov mou
dvaye pwTd, Kot 0Tav auTh EAauye YOpw
TOU, 0 O£6G TPE TO PWG TOUG KAL TOUG
gq)r]oe o€ okoTadLa dmouv 5ev pmopoly va
ouvv

Elvat kweol, dAaiot, TugAol- dev Ba
EMLOTPEYOLV.

‘H oav pa katatyda and Tov ovpavo, mouv
QEPVEL OKOTABLA, BPOVTEG KAL AOTPAMEG.
BdCouv Ta 6axru)\o< TOUG OTA AUTLA TOUG
amnoé Tov e6Bo Tov BavaTov, aAAd 0 Oe6¢
nePLBEAAEL Toug amioToug.
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The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

The One who made for you the earth as a

bed and the sky as a structure and sent

down from the sky water, and brought

forth thereby fruits as provision for you. So

Eo not set up equals to Allah while you
now.

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, | will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
I know what you do not know."
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OL aotpamnég oxedov apndgouv tTnv 6pach
Toug. K&Be popd mov toug bivel puwg,
MEPTATOUY PETA O QUTO, AAAG TAV TOLG
OKOTEWLATEL, OTANATOUV. Av 0 O€0G 1BEAE,
Ba TouG £MaLPVE TNV aKOr| Kat Ty 6paan
ToUG, Ylati 0 ©gdg elval mavTtodovapog.

Q, dvBpwrol, Aatpedete Tov KOpLé oag, o
omno{og oag dnulovpynaE Kat eke{voug Tov
uTrPEaY MEW amd 0ag, WOTE va ylveTe
evoepelc.

AUTOG MOV £KAVE TN YN KPERATL yia 0aG Kat
TOV 0LPAVS BGAO, KAl EGTELAE amd Tov
0LPaVO VEPD, Kal eEryaye pe aUTOV
chpnouc (NS 'rpoq>r1 yla caG. Mnv
KaBop(Cete oLYTPOPOLG OTOV O€l, dTav
yvwp(Cete.

Kat av éxete apgBoAia yla avtd nov
QMOKOAOYAE OTOV LTINPETN MAG, PEPTE WA
000PA MOPOHOLA UE AUTS KL KAAEDTE TOLG
MAPTUPEG 00G EKTOG amé Tov O€l, av eloTe
ELALKPLVELG.

A)\)\a av 6ev To KAveTE, Kal otyoup(x dev Oa
TO KQveTE, TOTE (panE)sL're ™ QWTLE, N
onola Tpocpoaorsrrat ané avlpwnoug Kat
TMETPEG, TIOL £XEL TIPOETOLHACTEL YL TOUG
dmoTtoug.

Kat dwoe xapuoouva vEa ge EKEVOUG TIOL
TLOTEDOLY KAl KAVOLY KAAEG PAEEELG, OTL
8a €xouvv KAMOULG KATW amd Toug omnoloug
pEouv motda. K&be gopd rov Ba Toug
dibeTaL ppovTo WG TPV, Ba )\s\)s 'AvTO
e{vatl aLTO oL paG BGBNKE MPLY', Kat Ba
TOUG B(beTaAL KATL IOV HOLATEL. Kat 8o
£X0uv KaBapolg cuTOYoug ekel Kal Ba
pelvouy yla mdvTa.

0 Oel¢ dev vTpéneTal va PEPEL MAPEdELYa
amnd €va KouvouTiL fj KATL HEYOADTEPO. DaoL
moTtebovy, E€pouy OTL e{var n aArfBela ané
Tov Koplé TOuG, VL) oL drmoTol Aéve, 'Tu
r16eAe 0 Oedg e aVT6 TO napaﬁatypa Me
avTd, 0dnyel MOAAODOG aTnY TAGYN Kot
cheoﬁr]yz-:t TOAAODG, Kau 6ev 0dnyel atnv
MAGvn mopd pévo Toug eadAoug.

Elvat avtol mov ondve tn ouvBrikn Tou
©€g00 PETA amnd TNV EMKOPWOT| TNG, Kal
KOBoLY 6,TL 0 O€6C BLETAEE va eVWBEL, KaL
éloupestpouv otn yn. Avtol elvat ot yapévol.

I'qu prnopeite va cxpvneen:s Tov ©gd dTav
noaomv \)EKpOl Kal 00G eq)eps otn er],
MeTd Ba oag K(X\)El va nseavs'rs Kot us't(x
Oa oag cxvcxorncst Kol JETA Ba emoTpéyeTe
oe AuTOv.

AuTég elval mov drjuodpynaoe ya oG OAa
600 ElvaL 0TN VI ETIELTA OTPAPNKE TIPOG
TOV 0LPOVS KAl EPTLAEE TOYG EMTA
ovpavolg. Kat Avtdg yvwpilel Ta ndvta.

Kau ¢tav eine o Kopldg oov oToug
ayy€Aoug, «Oa TOTMOBETHOW Evay
QVTMPOCWTO 0TN YN», ElMav, «Oa
TonoBeTrioELG eKE(vOV IOV ea dLapBeipel
Kat Ba X0vel aija, evw euelc ot
B0E0A0YOUUE HE TOV £MALVE TOU KAl OE
egayviCoupe;» Elne, «MvwpiCw 6,TL bev
yvwpiCete.»
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And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."

He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did | not tell you
that | know the unseen of the heavens and
the earth, and | know what you reveal and
what you conceal?"

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, | will fulfill your covenant,
and fear only Me.

And believe in what | have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.
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Kat 6(6age gTov AGAN Ta OVOHOTA GAWY
TWY TPAYUETWY, EMELTA Ta £0ELEE OTOUG
ayyéAoug kat ine, «Me(te pov Ta ovoOUATA
TOUuG, av eloTe on)\neu)oi »

Emav <<Ao£c1 oo, dev exouue vaor] ncxpa
uo6vo ekelvn mov pag 6bageg: olyovpa Ead
elgat o Ndvoogog, o NavtoyvwotTng.»

Eine, «Q AbGY, EvNUEPWOE TOUG YlX Ta
OVOHOTA TOLG.» Kal 0TAV TOLG EVNUEPWOE
Lo T oVOpaTA TOuG, elne, «Agv oag elna
OTL YWWPITw TO HUOTIKE TWY OLPAVWY Kal
TNG YNG KOl YWWPICW 6,TL QUVEPWVETE Kal
0, TL KPLBETE;»
Kat 6tav elnape oToug ayyeAoug,
«YmokABelte gTOV ABap», LTIOKABNKaAY
6AoL eKTOG and Tov IUMALG, Tov apvABNnKe
KOL ATV LITEPOTTNG Kal Tav amd Toug
QMo TOoUG.

Kat amaus «Q AdA4y, K(XTOLKI’]OTE EOU KoL N
00CLYOGG 0oL O0TOV TAPABELOO Kal QATE
agBova and avTtév 6mov BEAETE, AAAG PNV
nAnoldoete avtd To HévTpo, (x)\)\qu Oa
elote and Toug adikoug.»

AN 0 ZaTOVEG TOUG EKAVE Vo
LTIOXWPNOOLY KAL TOUG EBYOAE amd TNV
KatagToon otnv onola Bplokovtav. Kat
elnape, «KatePelte, 0 évag and 0d¢ elvat
€X6p0OG yla Tov GAAOV: Kat oTn yn Ba £xETE
KO TOLK( KOl amoAQVOELG Yia €va
dldotnua.»

Téte 0 AbGu £AaBe amd Tov Kopld Tou
)\oyla KoL us'r(x\)or]enKs ctyoup(x AuTtéc
elval 0 AekTlkOG TNG MeTdvolag, o
EAerjuovac.

E{nope, «KateBeite dAoL and edw- kat 6tTav
€pBeL o€ oo KABOBrynan amé UEva, EKEVOL
oL akoAoLBoLY TNV KaBoBHAYNON Hov dev
Ba £xouv Kavéva oo kat bev Ba
Opnvolv.»

AAAG bool apvnBoly Kal dlayedgouy Ta
onuela pog, avtol Ba elval oL chvtpoPoL
™G PWTLAG: Ba elvat ekel yla mavta.

Q, matdLd tou lgparjA, BuunBelte TN Xdpn
Mou nou oag xdpLoa Kat TNPAoTE TN
ouvOrikn Mou wo-rs va TNPNowW Tn Sk oag,
KoL poPnBeite poévo Epéva.

Kat motéyte o auTd oL €XW AMOKAADYEL,
emPeBaLvovTac 6,TL £XETE: KaL pnv eloTe
OL TIPWTOL TIOL TO APVOLVTAL, KAL KNV
TOVAAOETE Ta onuela Mov yla WKpr TA,
Kot va goBdote pévo Epéva.

Kat gnv avakatedeTe TNV aArbela pe To
YevdoG KAl LNV KPUBETE TNV AAABELX EVW)
T0 Yvwp(leTe.

Kat teAéote TNV Mpooevyr Kal SWOoTE TN
@LAavBpw{o Kot LTOKALBE(TE padi pe Toug
UTTOKALVOHEVOUG.

0 Eoelc 6latdeTe TOLG AVBPWTIOLG VA
KGvouv To KaAG Kot EEXVATE TOUG £qLTO0G
oag evw dloBalete to BLRAlo; Aev
KaToAaBailveTe;

Kat gntrioTe BoriBeLa phe TNV LTIOPOVT| Kal
v npoceuxn. Kat olyovpa eivat 80ckoio
EKTOG amd TOLG TOMELVOUG.

AvTol ov morsuouv 6Tl B cuvavtnoouv
TOV KUpLO TOLG Kal OTL Ba eMOTPEYOLY OE
AuTov.
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O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you and that |
preferred you over the worlds.

And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.

And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each group of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption."
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Q natdLa tou lopand, Buundeite Ty
gvAoyia Mou mou oag £6woa Kat OTL 0oG
npotiunoa ndvw amnd Toug K6GUOUG.

Kat 8an9er5 ™Y NUéPa ou Kapia youxn
dev Ba pnopéoel va BonBrioet GAAN yuxn o
t{nota, kat 6ev Ba y{vel dekTh Kaula
psoo)\aBnon amnd autAv, 00T B AngBe(
AOTpa and avtrv, o0Te Ba BonBNBoLV.

Kat 6tav oag owoaye and tov Aad Tou
dapaw, oL gag LTEBAAE 0 OKANPA
TWwpla, 0eATOVTAG TOUG YLOUG COG KOl
a@rivovTag CWVTAVEG TIG yuvalkeg oog. Kat
o€ auTo vripxe PeYAAn Sokipaoia and Tov
Koplé oag.

Kat 6tav xwploape tn 8dAacoa yla €04,
0ag oWoauE Kat TViEaue Tov Aad Tou
dapaw evw £0elG KoLTATaTE.

Kat 6tav vrooxedrikape gtov Mwuon
capdvta VOXTEG, TOTE MHPATE TO HOOXAPL
META amd avuTév Kol HoaaTav GSLKoL.

TéTE 0aG OUYXWPAOAUE HETE anb auTo,
WOTE va €(0TE ELYVWUOVEG.

Kat étav dwoaue otov Mwuar] to BLRAlo
KoL TO KPLTAPLO, WOTE va kabBodnynbelTe.

Kat 6tav 0 Mwuorig glne oTov Aad tov, "Q
A€ pov, £XETE ABIKACEL TOUG £QLTOUG OaG
na{pvovTag TO HOOXAPL, ONMOTE UETAVONOTE
0TOV ANHLOLPYO OAG KAl OKOTWOTE TOUG
£00TO0G 00G. AUTO Elval KAAOTEPO yu
£04G EVWTILOY TOV AnuLovpyol oag." TéTe
oag ovyxwpnoe. Ztyovpa, AuTdg elval o
AnobékTNng TNG MeTdvolag, o EAejuwv.

Kat 6Tav elnate, "Q Mwuor|, 6ev 8a
TLOTEYOULUE ot £0£va PEYPL VO BOOUE TOV
06 pavepd." TOTE 0OG EMACE N ACTPATH
€V KoLTalaTe.

TéTe gog avaoTACAUE HETG TOV BAVaTo
0ag, WoTe va e{(0TE ELYVWUOVEG.

Kai gag oklGoapue e oOvvepa Kat oag
OTEL)\aus TO ua\)\)cx Kol Ta op'wKux "®dte
amnd Ta KAAd mpdyuaTa mov oag s&ouus
dwoel." Kat 6gv pog adiknoav, aA
ad{knooav Toug EQLVTOVG TOUG.

Kat 6Tav elntaue, "ELOEABETE 0€ QUTAY TNV
TIOAN Kal 9ATe and avTriv 6,TL BéAeTe
d@eBova, Kol £Ll0EABeTE amd TNV nu)\r]
UTIOKALVOEVOL KaL TELTE, 'ATtaAAaYT.' Oa
0aG OLYXWPAOOLUE TA )\cxer] gag Kat Ba
aLEOOLUE TNy avTapoLBr yla Toug
EVEPYETEG.

AAAG oL GBLkot GAAaEav Tov Adyo gg KATL
GAAo amnd auTd mov Toug elxe eMwOE(,
onéte oTeldape Mdvw oTOLG GdLkoug
Twpla and Tov ovpavd yla TNy avunakon
TOUG.

[ Kat orcx\) o] Mwucnq {Atnoe \)spo yut Tov
Aad Tov, Emaus "XTOMa T METPA UE TO
paBdl oov." TéTe Eemjdnoav and avTriy
dwdeka MNYEG. KGBe avBpwmnog yvwpLge To
néoluo uspoc ToL. "ddATe Kal mie(te and
TNV napoxr Touv O£l Kat Hnv danpdtreTe
Kak{a otn yn wg dapbopeic.”
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